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AHHOTALMSA

Crpykrypa M 00béM Marucrepckoid padorbl cocraBisier 66 cTpaHMIl,
CHHCOK JIUTepaTypsl 73 HauMeHOBaHusA, 4 TaOnULbI U 26 pUCYHKA.

Katouessie cioBa: TEKCT, KPEOJIM3OBAHHBIN TEKCT, A.ILLUEXOB,
PYCCKUU S3BIK KAK MHOCTPAHHBIN, METOJIUKA, METOJJUYECKHE
[TPMEMBI

O0beKT Hcciie0BaHus — KPEOJIN30BaHHbIE TEKCTHI B CUCTEME NIPETNOJaBaAHUS
PKH.

IIpeamer wuccienoBaHuss —  METOAMYECKHE  INPUEMBI  BKIIIOUECHUS
KpEOJIM30BaHHBIX TeKCTOB B mnpenoaaBanue PKUW nHa mpumepe TBOpuectBa A.IlL
Yexona.

Hean uccnenoBanus: pazpabotaTh U 000CHOBaTh METOJUKY MPUMEHEHUS
KPEOJIN30BAHHBIX TEKCTOB Ha 3aHsATuAX 1o PKU.

MeToabl MccIe0BaAHUSI: TEOpPETHUYECKUE (M3YYeHHE M CHCTeMaTH3alus
JUTEpaTyphl MO TeMe, Kiaccupukaius u 0000IIeHUE); KYJIbTYPHO-UCTOPUUCCKUM
METOJ M KOHKPETU3ALMS, CPABHUTEIIBHO-COITOCTABUTENBHBIN METOI.

Hayynasi HOBHM3HA  3aKIIIOYAaeTCSs B IPAKTHUKE  MCIIOJIb30BaHUS
KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB HA 3AHATUAX IO PYCCKOMY SI3bIKY KAK MHOCTPAHHOMY IS
oOecrieueHus: pa3BUTHS YCTHOM peur MHOCTPAHHBIX yYallUXCSl.

IHos10:keHus1, BHIHOCMMBbIE HA 3ALIUTY:

1.®opMupoBaHue U pa3BUTUE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMM KUTAHCKHUX
CTyJIeHTOB B Kypce u3zydeHuss PKM (mpumeHeHue KpeoJiM30BaHHBIX TEKCTOB);
CO3JaHME MHOSA3BIYHON 00pa3oBaTeIbHONW Cpelbl 00ydeHus g OyIylero
CHEUAINCTa C YIEeTOM TPeOOBAHMI COBPEMEHHOTO PbIHKA TPYa.

2.Pa3BuTHE KOMMYHMKAaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH y KHTAMCKUX CTYJIEHTOB,
m3yvatrouux PKW, TpeOyer KOMIUIEKCHOTO W XOpOIIO CKOOPAWHHUPOBAHHOTO
MOJIX0/1a, KOTOPbIA OOBEIUHSAET JIUHIBUCTHUECKUE, PUTOPUUECKHE, KOTHUTUBHEIE,
IICUXOJIOTUYECKUE U KPOCCKYJIBTYPHBIE ACTIEKTBHI.

3.Monens mo3tanHOro (GOPMUPOBAHNS KOMMYHUKATHBHON KOMIETCHIIUU B
nporecce 00ydeHHs] KUTaMCKuX cTyAeHTOB B Kypce PKU crocobHa mOBBICUTH
3¢ ()EKTUBHOCTh pPa3BUTHS JAHHOW KOMIETEHI[MH, TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEMN
CTYJICHTOB, ITOBBIIEHUS UX UHTEPECA U MOTUBALIMHU K U3YUYEHHUIO PYCCKOTO S3BIKAO
HEOOXOAMMOCTH KOMILJIEKCHOTO MOAX0Aa K (OPMHUPOBAHUIO KOMMYHHUKATHBHOMU
KOMIIETEHIIMH KHUTAUCKUX CTyneHToB B Kypce PKU wuyepe3 wucnons3oBaHue
KPEOJIM30BAaHHBIX TEKCTOB M IMOATANHYI0 MOJENb 00y4YeHUs JUIsl MOBBIIIEHUS UX
MOTHUBALIMU U TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH.

CtpykTypa paboThl KOJIMYECTBO CTPAHUL, OMPEAEISAETCS LENbl0 U 3a1a4aMu
M TPEACTaBIICHA BBEICHHEM, TpEMS IJIABAMH, 3aKIFOYEHUEM, CIIHCKOM
VICII0JIb30BAaHHOM JINTEPATYPHL.



Anpobanusi pe3yabTaThl AUCCEPTANIMH ObUTM  anmpoOMpOBaHBl  Ha
3acemanusx kKadeapel putopuku bI'Y w mpencraBineHsl Ha 82-if HaydHOU
KoH(EepeHIInH CTYJACHTOB W  acmUpaHToB, Tae jJokman «OcobeHHOCTH
KPEOJIU30BAaHHBIX TEKCTOBY», B KOTOPOH OTPa’KEHBI KIIIOUEBbIE MOJOKEHHS PaOOTHI.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB nccJiel0BaHusA oOecrieunBaeTcs
TeopeTnueckord 0a3zoi auccepranuu, cHOPMUPOBAHHONW HAa OCHOBAHWHM aHAJIH3a
Hay4YHBIX TPY/IOB, MOCJIEe0BaTEIbHBIM MIPUMEHEHUEM KOMILIEKCa

HCCIIEI0OBATENICKUX METO0B.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH PaldOTBI ONpPENENAETCI PACCMOTPEHHEM
0COOCHHOCTEH BBICTpaMBAHHS CUCTEMBbl PaOOTHI MO BKIIIOUEHHUS KPEOJIU30BAHHBIX
TeKCTOB B mpenogasanue PKHM. B BO3MOXHOCTH HMCIOJIB30BATH ITOJTYYEHHBIC
pEe3yabTaThl U MaTEepUAIbl UCCIEAOBAHUA, KaK B NMPAKTUYECKOW MEAAroru4ecKon
JEATENIBHOCTH, TaK U B BY30BCKOM NPAKTHKE B KypcaxX METOIWKH INPENOJaBaHUS
PKW n nenaroruxu.



ANNOTATION

The structure and volume of the master's thesis is 66 pages, the list of
references is 73 titles, 4 tables and 26 figures.

Key words: TEXT, CREOLIZED TEXT, A.P. CHEKHOV, RUSSIAN AS
A FOREIGN LANGUAGE, METHODOLOGY, METHODOLOGICAL
TECHNIQUES

The object of the study is creolized texts in the system of teaching Russian
as a foreign language.

The subject of the study is methodological techniques for including creolized
texts in teaching Russian as a foreign language using the works of A.P. Chekhov as
an example.

The purpose of the study: to develop and substantiate the methodology for
using creolized texts in Russian as a foreign language classes.

Research methods: theoretical (study and systematization of literature on the
topic, classification and generalization); cultural-historical method and specification,
comparative-contrastive method.

The scientific novelty lies in the practice of using creolized texts in classes
on Russian as a foreign language to ensure the development of oral speech of foreign
students.

Thesis submitted for defense:

1. Formation and development of communicative competence of Chinese
students in the course of studying RFL (use of creolized texts); creation of a foreign
language educational learning environment for future specialists taking into account
the requirements of the modern labor market.

2. Development of communicative competence of Chinese students studying
RFL requires a comprehensive and well-coordinated approach that combines
linguistic, rhetorical, cognitive, psychological and cross-cultural aspects.

3. The model of step-by-step formation of communicative competence in the
process of teaching Chinese students in the course of RFL can increase the
effectiveness of the development of this competence, students' creative abilities,
increasing their interest and motivation to study the Russian language. about the
need for an integrated approach to the formation of communicative competence of
Chinese students in the course of RFL through the use of creolized texts and a step-
by-step teaching model to increase their motivation and creativity.

The structure of the work (number of pages) is determined by the purpose and
objectives and is presented by an introduction, three chapters, a conclusion, and a
list of references.

The results of the dissertation were tested at meetings of the Department of
Rhetoric of the Belarusian State University and presented at the 82nd scientific



conference of students and postgraduates, where the report “Features of Creolized
Texts” reflected the key provisions of the work.

The reliability of the research results is ensured by the theoretical basis of
the dissertation, formed on the basis of the analysis of scientific works, and the
consistent application of a set of research methods.

The practical significance of the work is determined by the consideration of
the features of the construction of a system of work on the inclusion of creolized
texts in the teaching of Russian as a foreign language. In the possibility of using the
obtained results and research materials both in practical pedagogical activity and in
university practice in courses on the methodology of teaching Russian as a foreign
language and pedagogy.



